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A lap szellemi részére vonatkozó 

minden közlemény 
Ma r g i t a i  J óz s e f  szerkesztő 

nevére küldendő.

K i a d ó h i v a t a l  :
Kiscbel Fülöp könyvkereskedése. 
Ide küldendők az előfizetési dijak, 

nyiltterek és hirdetések.
M U R A K Ö Z

magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

Hirdetések jutányosán számíttatnak. Megjelenik hetenkint egyszer: vasárnap.

Egyes szám ára 20 fillér.

Hirdetések elfogadtatlak:
Budapesten: Goldberger ▲. V. és 
Eckstein В. bird. irod. Bécsben 
S«-halok H., Dukes M , Oppelik A., 
» Á lta lá n o s  T u d ó sító «  hirdetési 

osztálya Budapest.

Nyil ttér petitsora  20 fillér.

A »Csáktornyái lakarékpénztár«, »Muraközi Takarékpénztár«, a Csáktornya Vidéki Takarékpénztár« sat. hiv. közlönye.

Halottak napjához.

Ki nem tudná, hogy az élet leg
fontosabb kérdése a halál. Minden egyébb 
hiúság. Boldogság, dicsőség, hírnév, szerelem, 
gazdagság, politika és mindaz a sok motívum, 
amely ezen a világon az emberi nemet fog
lalkoztatja, minő semmiség a halál gondo
latához képest!

Minden időben sokat gondolkodtak, 
mondtak és Írtak a halálról. A magam ér
zése szerint a halálról a legigazabbakat az 
az aszkéta mondta, aki követőinek ilyen 
tanácsot adott:

—  Úgy élj mindig, amilyen a halál 
pillanatában óhajtjanál lenni.

Amikor a halottak napján a ködös no
vemberi éjszakában ezer meg ezer mécses 
gyullad ki a temetőben, ahová az emberek 
emlékezni és sírni vonulnak ki, —  alig me
rem végig gondolni, hogy milyen messzire 
távolodtunk el az egyszerű érzéstől, amint 
az például a zsoltárokban, vagy görög tra
gédiák kórusaiban elemi erővel lobog.

Tessék megfigyelni, h gy milyen érzé
seket és gondolatokat vált ki a modern köl
tőből, íróból, bölcselőből a halál. Mindegyik 
központja a maga képzeletének és nyitott 
megbontott sirhantokban egyaránt saját ma
gát látja. Mikor halottak fölött siránkozik, 
magamagát sajnálja.

A halottak napján nem azt a helyet 
keressük föl, ahol kedves halottaink pihen
nek, hanem a rögöt, amely alatt egykor jó 
magunk fogunk pihenni. És nem a lelkiis
mereti mardosás, nem a magábaszállás, nem 
a javulás vágya viszi ki a modem embert, 
hanem az a lappangó esztétikai ösztöne, a

mely scenériát keres, hogy az az élővel 
emlékbeszédet vagy elégiát mondhasson a 
maga haláláról. Formátlanul, amúgy sejtel
mesen, lent a szív legtitokzatosabb mélysé
gében. Tanúm rá a modern belletriszlika és 
művészet.

A halál epikureusai lettünk Nem arra 
gondolunk, hogy milyenek Szeretnénk halá
lunk pillanatában lenni, hanem arra, hogy 
milyennek lássanak akkor benünket mások. 
Nem véletlenség, hogy manapság a legtöbb 
öngyilkos tükör előtt búcsúzik el az élettől, 
ahol, akárcsak valami idegen ember, végig
élvezi a maga tragédiáját.

Az emberek érzése és gondolata a halál
ról minden korral változik, de a halál min
dig ugyanaz marad.

Melyik kornak volt igaza? Megtudjuk, 
ha majd a mi utódaink sírjainkhoz fognak 
zarándokolni, mint mi, halottak napján elő
deink csöndes országába.

Minden emberi nagyságnak végső ha
tára a sír s az a halál megalázza a gyarló 
embert, megalázza a férgeken alól. Minél 
közelebb érezzük magunkhoz azt a végső 
pillanatot, mikor egy hideg kéz letörli ar
cunkról az élet színét és szivünk dobogását 
örökre elhallgattatja annál jobban érezzük 
semmiségünket és reszkető lelkünk megtörik 
a félelemtől. Láttátok-e már, hogy az a hal
dokló ágy hogyan töri össze a földi nagy
ságokat.

Testvéreim Nincs ember a földön, aki
ben az a gondolat ilyen vagy olyan alak
ban már tői nem merült volna. Nincs em
ber, aki tépődö elméjében valaha már föl 
nem tette volna e kérdést: Vájjon csakugyan

ölökké élek-e, és milyen lesz a titokzatos 
uj világ ? !

így vezeti az embert lelkének kutató 
ösztöne a halál titkának csarnokaiba, ahol 
porladó csontokon tapogatódzunk s csak a 
bit világossága mellett láthatunk tisztán.

Amily mérvben az élet fáklyája kialud
ni készül, oly mértékben gyulád föl és erő
södik a hit világa. A haldoklás verejtékétől 
nedves vánkosunkra pedig odahajtja mellénk 
tejét a remény, és mutatja nekünk az eget.

Az életben az ember vakon tapogatód- 
zik s korlátolt elméjével csak igazságokat 
keres, szeretne mindent tudni és semmit 
sem tud. Még a legnagyobb lángelme is csak 
a tudás küszöbén tapogat. De mikor meg
tört szemünket utoljára vetjük az égre, föl- 
pattanik a titkok pecsétje, s a a gyámol
talan lélek látni kezd.

Végig tekint egy befutott élet silány 
szinterén, ahol a hazugságoknak kölcsönös 
rongyaival takargattuk lelkünk mezítelensé
gét s e piszkos homályon keresztültörní 
látja azt a sírokból előtörő világosságot, a- 
mely már egy üj élet ösvényére veti sugarait.

Ilyenkor a legerősebb ember is meg
rendül.

A temetőt a halál ünnepe most szinte 
tavaszi dísszel pompáztatja.

A sírokon koszorúk, —  haldokló, leté
pett virágból ; a gyászhoz illő különös, ne
héz, nyomasztó, elkábitó illat árad belőlök. 
mint a templomi tömjénből.

Kiirtott a temető és az emlékezés me
lege sugárzik végig a halottak országán. A 
sírok —  mind-mind látogatót várnak; s oda
lent a hat lábnyi mélységben titkos versen
gés támad, hogy kihez jönnek többen; kinek

T Á R C A .

Vízió .  .  .
Gyötrelmen, kínos, lázas é jszakákban  

Kerüli szem em  üdítő álom.
— Kisért я képed.

Előttem állasz, mint egykor régen:
Mosolygó arccal, ta va sz i fényben 

— Kisért a képed.

Nyugalmas, csöndes, tiszta éjszakákon  
Jő-e szemedre üdítő álom ?

— Kisért-e a képem ?
L átsz-e  bolyongni vad, kietlen tájon. 

Kisirt szemekkel, búval orcámon ?
— Kisért-e képem?

VÉKONY PÁL.

A játékbarlang.
Irta: W i c k e v e  F . C .

Ün csak nem fog elmenni, mielőtt jálék- 
helyiségeinket látta és ott néhány dollárt hagyott 
volna, — mondotta a hosszú cipész, ifjúkori ba-

rátom, a kivel néhány nappal megérkezésem után 
! New-Yorkban találkoztam, midőn ebéd után az 
'elegáns Tayler hotelban kávénkat ittuk.

- Bizonyára igaza van, ha azt akarja mon
dani, hogy veszíteni fogok, de én azt hallottam, 
hogy a nyilvános játék tilos — feleltem neki.

A titkos játék is — csakhogy a pénzért 
való játékot épen olyan nehéz megakadályozni, 
mint a gondolatok játékát, és ha idönkint egy el
keseredett ember feljelentésére szét is rombolnak 
egy fészket, úgy a madár máshová repül, hogy 
lerakja tojását.

Szívesen elmegyek önnel, ha elvezet va
lami lisztességes helyre, a hol az ember nincsen 
kitéve annak, hogy zavarba jöjjön; mert nagyon 
szerelném megismerni e helyiségeket.

— Erről majd gondoskodom; eléggé ismerem 
e helyekei, mert egész télen ál minden nap ille
tőleg éjjel megfordultam ott. Kivezetem önt egy 
nagyon előkelő helyre, a melynek vendégeihez én 
Í3 tartozom

— Hogyan, ön ? Akkor bizonyára nappal 
kell halásznia, hogy éjjel bevonhassa a hálóját ? 
— kérdeztem csudálkozva.

Igen, úgy van barátom. Nem követelem, 
hogy ottan jálszék — csak meg akarom mutatni 
a fai kas tanyáját. — К szavakkal védekezett előt
tem, nehogy rosszat gondoljak felőle.

Megbeszéltük, hogy este Г* órakor ismét ta
lálkozunk a Taylor hotelban és elváltunk. 6  úgy 
látszik elment »halászni», én pedig megnéztem a 
katonák sátortáborát a város előtt. Az 1863. év
ben történt ez, midőn még folyt a háború a dó
len lakók ellen.

A meghatározott időben ismerősem megjelent 
— a mint sejtettem — nem egyedül. Egy kissé 
részeg fiatal ember jött vele, a ki élénken elbe
szélte, hogy őt és ismerősömet délután rábeszél
ték, hogy hároinszázölven tallérral, a mely ösz- 
szegnek fele már megvolt, kifosztják a bankot, a 
mely a múlt szombaton annyi pénzt nyert tőlük.

— Szép fickó vagy, cipész barátom ! — gon
doltam magamban. Kerítő és a játékbarlang meg
bízottja, — mi mindenre nem viheti az ember!

Később ismerősöm maga elbeszélte nekem, 
hogy csak látszólag beszéltette reá magát, hogy a 
fiatal embert elámitsa és a játéka is csak látszó
lagos. Minden ujonért öt dollárt kapott és min
den játékosért, — annak vesztesége után — két 
tiz dollárt.

Együtt elmentünk egy külsőleg nagyon ele
gáns házba a tizenegyedik utcában és felmentünk 
a lépcsőn. Nem tudtam magamat visszatartani 
attól, hogy ismerősöm áldozatának oda ne súgjam, 
hogy vigyázzon nagyon és adja nekem pénzének 
egy részét.
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Sve peáiljke se tidoé xadrZaja 
novinah, naj se poáiljaju na 
ime, Mtrfital ieiefa urednika 

Csáktornya,

Izdateljstvo: 
knjiiara Fischel F ilipo va , 
kam se predplate i obznane 

pofája.

horvatskom i magjarskom jeziku izlazeói druítveni, znaetveni i povuóljivi list za púk 

Izlazi svaki tjeden je d e n k ra t i to : vu  svaku nedelju.

Predplatna cena je
Na celo leto . . .  8 kor 
Na pol leta . . .  4 k0r
Na detvert leta . . 2 kor

Pojedini broji koätaju 20 fi

Obznane se poleg pogodbe 
i fel radunaju.

Sluíbeni glasnik: «Csáktornyái takarékpénztár» «Muraközi takarékpénztár» «Csáktornya Vidéki takarékpénztár» i t. d.

Domaőe rukotvorstvo vu Turéiáéu.
Vnogo i vnogo kral smo véé pisali mi 

od domaCeg rukotvorsta, ili od domade meS- 
trija Svaku zimu smo dosta opominali naSe 
gazde, da bez toga, kaj bi lenjarili ili po 
krdmah se stepali, naj se sa domaőom meS- 
trijom baviju. Ne velimo mi, da su nádi 
gazdi pijanei ili leni potepuhi, to Bog zadu- 
vaj, aii redite mi, ako dovek nezna kaj de- 
lati, onda ili spi ili pák vu krdmu ide. Ako 
bi domadu meStriju znal, onda bi se sa tem 
bavil i negda— negda nekoj groSek zasluZil.

Sada je svakomu prilika, koj se hode. 
navditi domadu meStriju, da se nju navdi. 
Pák i poleg toga si i nekaj more zasluZiti. 
Sigurno zato vetim, da se navdi, jer zubaóe, 
raauhe, korpe i t. d. delati je ne velika co- 
prija, je ne Bog zna kaj, pák zato i on koj 
nezna se o& bitroma vputi tam. Ali znamo 
da nega vu Medjimurju niti jednoga, koj ba
rem nekaj nebi razmel к ovoj stvari, pák 
zato mu preporudimo spodnji poziv gosp. 
gospodarstvenog professora, naj ga pazljivo 
predit*.

*

Opet nam je tu obiadna, meglasta je- 
sen. Za malo vieme bude doSla i tvrda zi- 
ma. Gazda se trsi, da svrSi sve posle na 
polju i da dene podivat sve one sredstva 
kője su mu vu dugim deli lulikoput bile 
vu rukah.

AH pitam vas, jeli more on dovek i vu

zimi podivati, koj je deli vuden? Jeli sa *v 
kriZ rukami* gledi sunce? Sigurno da ne! 
Marljiv delavni gazda si navek iSde i najde 
takovo delo, sa kojim si pretira »dugdas* 
vu dugih zimskih danah i trsi se da mu i 
zimski dani doneseju nekoji groSek za —  
stroSek.

Marljiv gazda podivanje narave na to 
pohasnuje, da svoja delavna sredstva, mari
ne vu red postavi, popravi, da dojdude pro- 
tuletje sve vu redu najde.

Ili morti vu sparnoj, hude dühe krdmi 
sprevaja dneve celi dán ?

Ne, to ja neverujem, nemislim i nedem 
govoriti od Medjimurcov.

Sa tóm prilikom na to pohasnujem 
mesto ovih novin, da pozovem naSih gaz- 
dov pazljivost na on nádin, как je modi 
zimu hasnovito sprevoditi, как si moremo 
i vu zimi priskrbeti nekoj groS i nemoramo 
bantuvati cno, kaj smo si vu letu priskrbeli.

Sigurnu sluZbu ima on, koj vu TurdiS- 
du vu domade meStrije verkStetu iSde delo. 
Najme tu je sa pomodjom ministra poljo- 
deljskih poslov stalni domade meStrije verk- 
Stet postavljen. Voditeljstvo ovoga verkSteta 
rado prime koga gud vu delu, ili poljeg 
njegovoga znanja mu i na den pladu daje.

Koj dakle sigurnu sluZbu hode imati 
vu zimi, naj se javi pri voditelju verkSteta, 
pri Máié Fér neu.

Jako prosim poStuvane gosp notariuSe, 
da naj pozoveju puka na pazljivost prama 
tomu i naj se trsiju gledaii, da se dim viSe

njih naj javi, da tak i siromaSki medjimur- 
ski púk к nekojemu groSeku dojde vu —  
zimi.

Szentek Dezső*
gospodarstveni professor

P olitiőki pregled.
Íz nova nazad imenuvani ministerium 

se jako trsi da vu vladanju predke nebude 
imel. Cetiri nőve nadZupane je dal ímenu- 
vati i prazne mesta se sve trsi napuniti.

Dók se vlada. tak trsi urediti, zatoga i 
leve stranke poslujeju po celim orsagu. Vu 
blizini je vezda ne zdavnja bilo vu dveh 
mestah levih strankah pudko— spraviSde i to 
vu Szombathelyu i vu Kőszegu. Veliju leve 
stranke, как to jedne novine piSeju, da vla
da nemre nikaj novoga donesli, leve stran
ke su to sve zahtevale negda joS, dók su 
oni koji je sada doneseju proli tomu bili

Как iz Nagyvárada javiju, Tisza István 
groj nebude podpomagal Fehérváry-evu stran- 
ku, nego bude na levu stran iSel.

Dobra herbija.
Kad sam znal ditat', da neSdi herba ve- 

like miljune i velike imetke, tojest marofe 
vu varasih pák velike grade, to je za isti- 
nu dobra herbija —  ali ako premislimo ta- 
kova herbija je sarno za one ljudi, koji su

Z А В A V A.

Verklec.
Nuz Zivi plot, koj je dielil sienokoSu 

od Vratidevog dvorca, vlekel se je jedan 
muzik S sa verklecom na pledih prama dvor- 
cu. To je bil starac dugom siedom bradom, 
ali mu je na lice bilo videti, da je u svo- 
joj mladosti moral liep doviek biti. Dakako, 
sada je bil pognut a oprava zanemarena. 
Так ved jesu slarci.

Zadnji ostatak njegovih boljih vreme- 
nah, dinilo se je, da je joS verklec, koj je 
bil posve u redu — novi.

Muzikad je dosel do kraja plota te se 
je obrnu.l prama dvorcu, gde je kanil svojom 
igrom koj krajear zasluZiti, ali dietinji glas 
mu od vulidnih vratah ved dovikne: »Sirno 
vae nije treba!»

»A zakaj ne?* — zapita muzikaä.
»Japek i mama nisu doma* — odgo- 

vori dedak — a stara mama, ona coperni- 
ca je na pol gluha, pak nebi ipak nikaj od 
muzike imala.»

»Kaj?» — veli muiikaä — »pak kaj

ti tvojoj staroj majki takove naslove dajeS?»
»Pak zakaj ne?* —  odgovon mali de

ren —  »da bi vi duli kakove joj stoprv 
naslove japek i mama davaju: Stari Satan, 
átara erknjenka krehuntliva joj vele, pak a- 
ko onda nikaj nede duti, ju vritnu nogom, 
a ako niti na to niät neveli, hite joj repu, 
mrkvu ili krumpira u glavu, evo ovak!»

Dedak nije bil nespretan u pogadjanju 
jer poslie zadnjih rieeih zamahne i u r ki 
ved prije drZedu repu hiti proli glavi verk- 
ledara lak dobro da mu je siromaku njegov 
stari Skrljak odletel daleko u travu.

Zlobno se smieäedi dedak na to odska- 
de nutar u sienokoSu. MuZikaS se prigne za 
svojim dkrljakom, a onda kroz velika ulid- 
na vrala stupi u dvorac i njegov verklec 
pridme igrati Zalostnu ariju:

Pol nodi je, misli spat nemogu, 
Slavulj plade na oknu sried vuze.
U srdcu mi budi Zalost mnogu 
A na odi mami gorke suze.

Pri komenu u kudi je sedela osamde- 
set godiSnja stara majka te je Strikala. Pro- 
äle godine je mogla jo$ presti, ali svrZ za 
svrZjom pada iz truloga slabla: presti vide

nije mogla. Vrieme svakomu dovieku na li
ce napiSe njegovu poviest: sad viäe sad nn- 
nje. Ovde je dvrsto i jasno napisalo: puno 
kriZa puno suzeh i nevolje ali i puno ufa- 
nja u Boga.

Starici naproti je sedela devetnajst go
diSnja dievojka sa Svelom u ruki, koja je 
svaki das svoj pun ljubavi pogled u staricu 
upirala, как da joj je kderka. Ali je bila 
stranjsko diele bez otca i matere, koja je 
ved od dviuh godinah na dvorcu sluZila. А 
sada je dievojdin pogled postal zmeten, как 
da je u nepriliki, jer starica se je na jedan 
к rat na svojem sedalu izpravila te su se u 
njezinih mutnih odih zasvielile dvie svietle 
suze, koje su niz robavo lice dole pale.

»Trezika» —  veli starica —  »kakova 
je to aria? Meni pri posluSanju iste silóm 
dohadjaju suze. To je piesma, koju mi |e 
moj sin uviek pieval poslie smrli otca. Bili 
mogla ti toga muzikaáa nuter u kudu poz- 
vati?*

Dievojka ga pozove i on dojde svojim 
verklecom u hodnik, gde joS jedan krat o- 
digra tu ariu, a onda joS jedankrat i joä 
jedan krat i baS mu je Trezika na odredbu 
stare majke pruZila nieki novae i komád 
kruha sputrom, kad se naglo vrata hodnika



vuőeni tojest ákolani, zato gospoda takova 
neobnorevaju, koji tak dobru herbiju imaju. 
MuZ ima proti gosponu samo jednu áaku 
zemlje, pák prosim vas ved obnoreva, niti 
s tóm áakom zemlje nezna si sam ravnati 
niti med svoju dedicu razdeliti poleg svets- 
ke i boZje zapovedi, kaj ga nebi sram bilo 
pred Bogom i pred Ijudrni. To áaku zemlje 
dade jednomu a ostaloj deci как tak, negda 
joá tomu prodavno pismo daje, a vu to 
pismo herbi se podpiáeju, как da bi slepi 
bili. Ali prosim vas dragi ditalelji! jeli more 
sin od svog olca prez penez kupíti imetka.

Cudno je to, da otec svoji deci trZi i- 
metka. Istina je, bolje je prodati nego pák 
kakovo drugo pismo napraviti, kajti drugo 
pismo bi herbi potrli a prodavno pák je 
malo teái potreti.

Takovi starci bogme pod stare dane 
pokaZeju svoju dobru pamet, koja njim je 
vu kolena vuála napraviju svojoj deci ita
lost i tugu, —  napraviju si stroáke, kője 
nebi morali imati, to je fina herbija! Vidite 
dragi dilatelji, ja póznám nezakonske ljudi, 
koji su dobri gospodari, pák kaj takvoga 
nenapraviju, nego glediju za svoju decu, 
da budu jednaka i svojim roditeljem zah- 
valna, а как рак budemo mi zahvalni —  
koji smo tak izvrZeni?

Priposlal: S z • M .  

iz Derzsimorec

Kaj je novoga!

— P r o s im o  na,Se p o á t u v a n e  p r e d - 
p l a t n i k e ,  n a /  m im  v u  n o v im  íe r t a l j u  

p r e d p l a t n e  z a o s t a t k e  ó im  p r e d i  p o s le ju  

i  p r e d p l a t e  p o n o v i ju .

A n a r k i á t i  v u  m a g j a r s k e m  ő r s  я д  и.

Nutarnih poslov minister dal je na 
znanje varmegjiah poglavarslvu, da íz ném
áké krajine vezea ni davna Reiser Karofy i 
Sikl Emil anerkiáte su van pretirali Reiser

otvore i nutar stupi sav Zeredi od srditoeti 
gazda, ili bolje zakupnik iliti arendalor dvor- 
ca. »Da mi se odmah nosite izpred odih» 
—  zakridi na verkledara —  »jer vas dru- 
gad skup svaáim ormarom odmah к vaáoj 
muZiki naudim i plesati. A ti stari Satan» 
hotel je staricu napasti, ali ved nije bilo 
potrebno, jer je ona ved poduprta na Trezi- 
kinu ruku odáepesala u svoju komoricu. 
MuZikaá je medjutim ostavil lu negostolju- 
bivu kudu te su se vaui od drugih dvorov 
dűli glasovi njegovog muzikalnog ormara, 
koj je samo igral onu staru:

Pol noöi je, misl spat nemogu
Slavulj plade na oknu sried vuze...

Táj tmurni dán bi staroj bil joá tmur- 
niji veder donesel, da u Vratid-dvorcu nije 
bilo sve uziujano. Za dva dana najme je 
•mal »amerikanac» dojti, —  straáno bogati 
amerikanski trgovac íz Cincinnati. Dvorac 
Vratid hu de opet svog gospodara videl, sta
re majkica jedinoga sina Petra Vratida, koj 
de dojti iz amerike, da posieti svoju dragu 
mamicu i daleánjeg svog rodjaka Bermanca, 
koj je dvorca imái u zakupu jedin tűm ob- 
vezom, da Petrovu mater liepo i u poále- 
nju na dvorcu drZi, hrani i dvori. I ovak

je rudar, 1867 leta se narodil vu pemskem 
orsagu vu Vranov lasi, mustadi 1 braea mu 
je crnomanjasta i áest zubih mu taliju. Go- 
vori nemáki i pemski. Sikl Emil je takaj 
rudar i Ijeta 1875 se naroeil deskoga orse- 
ga vu Klandnobi. Lasi, mustadi su mu cr- 
nomanjasti, obraz dugovadki zube ima zdra- 
ve. Govori nemákoga i pemskoga jezika. 0- 
vi dva anarkiáti su vu Magjarskoga orsaga 
krajinu odputovali. Dobro se bude duvati 
od njih.

S t r e l l l  J e  n a  s v o je g a  s t r a i a m á t r a .

Iz Stajera javiju, da tamoáni pred puá- 
kenoga praha magazinom na straZi stojedi 
soldat, öve nodi straZu pregledavajudega na 
svojega straZmeálra je strelil koj nije odgo- 
voril odmah na pitano red stoj! gdo jesi! 
Kugla je straZmeátra njegovu golenicu zdro- 
bila. Proti soldatu su iztragu podigli.

V s i k a k  h o t e l  J e  v u m r e t l .

Öve dneve iz Zombora prama Szabadki 
idudeg brzovlaka putniki straánomu pojavu 
bili su svedoki. Kad je vlak iz Pacsér ko- 
lodvora bil otiáel, jeden do vezda nepoznati 
po gospodski van zglededi gospon odperl je 
kolah vrata i iz brzovlaka skodil je doli na 
namet. Nepoznanomu Zivotu sitomu medju
tim ni se pripetilo nikaj. Jedno malo se o- 
mamil, nego samo na hitroma se gore stal 
i pokehob je videl, da se mu ni nikaj pri
petilo na prvo vzeme svojega penecila i je
den za drugim áestkrat vu svoj áinjak i 
glavu je vpidil. Na vsakojadki nádin vum- 
reti hotedega samoubojnika pri straZarski 
hiái sluZedi straZar je prepredil njemu vu 
tom da si do kraja uniáti svoje Zivlenje.

S m r t  v u  z d e n c u .

Vu Margitla obdini öve dneve vjutro je 
negdo iz obdinskoga zdenca vodu si je ho
tel za grabiti. Vés prestraáeni spazi, da vu 
zdencu jedne Zenske mrtvo telő biva. Vu 
ovim hipu na obdinske hiZe beZi, odkud 
poglavarstvo i Zandari pojavili se jesu na 
lice mestu i mrtvo telő su van potegli iz 
zdenca. PoglaParstva njihovi ljudi su bili 
ustanovili, oa vu zdencu vtoplena Zenskaje 
Szerdahelyi Jozefa rodjena Szilágyi Eszter

se Bermanci nisu ufali staru Vratidku u ve
der i drugi dán grubjanátinami traktirati ved 
su voljkeái postajali dim je vrieme ameri- 
kancovog dolazka bliZe dohadjalo. —  Ko- 
nadno je i táj dán osvanul.

Ved rano u jutro toga dana stal je 
Bermanec sa svojom Zénóm i svojim malim 
umietnikom u pogadjanju repom vani iz 
dvora kraj Zivog plota »Sada Zena pazi!» 
—  priáaptne si Zeni —  »prvid, moramo gle- 
dati da se neoáeni; drugoC, mora naáega 
ovde deóka herbom svojega imetka naóiniti 
i —  tretjiC, mora videti da mi njegovu ma
ter na rukah nosimo!» —  DeCcc, koj je po- 
lag stal, kimai je к svakoj rieői glavom, a- 
koprem njemu nije nilko niál govoril, ali 
on je sve razmel как i njegovi stari —  
»pam tno diete!»

Dobro da je ciela stvar bila u tak krat 
kom vriemenu dogovorena, jer eno sa bre- 
áuljka se ve<5 praái, a dva sivci grabe pred 
a koóiju vleőu za sobom, kakove do onda 
joá u lom selu nije bilo i na jedan krat 
stanu pred dvorcem a iz körije izide jedan 
otmieni gospodin. On naloái odmah svomu 
s ugi, da njegove stvari spremi u kuCu, zru- 
kuje se u kratko sa Bermanóevimi i otide 
u kuCu. Slarica, koju je Trezika vodila, do|-

61 ljeioána áena, koja prek vőera od vétó
ra izniknula je iz doma. Izrprvine su tak 
mislili, da je samoubojnicom postala, nego 
kesnije se zeznalo, da nesreOna Zena po 
nesreCi se vtopila vu vodu. Prek vtóra ve- 
tór najmre poleg redovite svoje na vadé iz 
svojim vrCom na zdenec se po vodu odpra- 
vila Kad je vre za grabila vrCa se na zden- 
Cne obsice na slonila i nuter je gledala vu 
vodu. Od vnogo deádja na ákliskih deskah 
se po ákliznula í s glavom dole je opala 
vu zdenec. Onud hodeői deóki su őuli da 
negdo za pomoó kridi nego pokehdob nisu 
videli nikaj, nit ni si jesu mislili, da nes- 
redno obhodeda stara áenska iz zdenca za 
pomoő prosi.

K r a d I J I v o s t  v u  e l r k v l

Albertirsaisko áandarstvo javilo je na 
budapeátansko kapitanstvo, da i? albertirsa- 
iske rim. kath. cirkve vkrali jesu jednoga 
po zladenoga do 110 korun vrednoga kelji- 
ha. Cirkvenoga tolvaja sada iádé redarstvo

S a m o u b o / s t v o .
Vu Margitti Sz. Borsi Imre dobrostoje- 

dega bogyosloiskoga muákoga gospodara na 
njegove lastovite hiZe hodniku obeáenoga 
mrtvoga naáli jesu. Pokehdob na njegovem 
telu izvanski ranah znamenja se videla jesu 
Zandarstvo otajstveno samoubojnost je na 
nagyvaradijski fiákaliat bilo javilo. Nizalov- 
ski Endre iztraZni sudec i Fisch Aron dr. 
pravdenoga stola vraditelj na lice mesta su 
odputovali i paranje su svráili. poleg koje- 
ga ustanovili jesu, da nesreónoga Cloveka su 
prvlje vmörili i onda su ga bili hobesilk Za 
Ciniteljom sada jako zazvedavaju

V e n ö a n je ,

Somén Győző móoriiske polgarske áko- 
le professor tekudeg meseca obrdZaval je 
svoje vendanje sa Fischer Pepika gospodiöi- 
nom, Fischer Andraáa dakovedkih polgarskih 
ákolah professoru derkom vu Cakovcu. Na 
sjajnim vendanju, kője vu Iranciákanski cr- 
kvi po podne ob 5 vuri se obdrZavalo, vu 
velikem broju obdinstvo bilo je nazodno.

V u  M u r i  s e  v t o p l l ,

Tekudeg meseca 11 dneva veder 6 vu-

de mu nekoiiko koradajah naproti, nasloni 
od veselja svoju glavu na sinova prsa, koj 
ju dvrstom rukom ljubezno objeme i u ku
du dopelja

Pri stolu je naravski, stara mati gore 
sedela. Amerikanac je malo govoril, jer je 
bil od putovanja trudan, pák onda jer a- 
merikanci puno nebrblaju, samo govore o- 
no, ka je potrebno. —  »A jeli je moja drá
ga mamica tuj med várni bila srelna?» —  
zapita —  »Jeli si je Zelela kad i kad daái- 
cu dobrog vinca? —  Jeli, valjda je táj mali 
dedec bil ljubimac stare majkice? Sigurno 
je bil najviáe okolo nje, jeli?»

Poslie jela, kője je na kratko trajalo, 
pozove amerikanac sve u jednu sobu, kam 
je sluga njegove stvari nanosil, te phdme 
dare dieliti, kője je za svakoga iz Amerike 
dopelal. Najprije je dobil mali nevaljac svo
je drvene soldate, s kojimi je odmah van 
odbieZal se igrat. —  Briga njega za staricu 
ili za japu i mamu, svoj dar nikomu nije 
veselo kazal. —

Na stolu je stala dosta veljika Zelezom 
okovana kiáta. »Ovo je vaá dar!» —  véli 
amerikanec Bermandevim *vi ste toliko do
bra i ljubavi mojoj materi izkazali, da vám



ri na Posavec Istvana óunu prek Mure su 
hoteli jesu peljati Preksavec Jakob, Ignatz 
Mihály i Bogdan Janos koritarski cigani. Svi 
Cetiri su vu pijanim poloZaju bili i tak zlo 
su kormanili, da se óun na sredi More pre- 
vrnul i vu óunu sedeói vsi su vu vodu spo- 
kapali. Preksavci se jesu vendar oslobodili, 
nego Bogdan Janoáa je voda odneslo. Mrtvo 
njegovo telő joá do sada nisu moguói bili 
najti.

Éivuói pod xemi/om.
íz Bibarvarmedjinske Vaáad zvane ob- 

Cine javi pismovnik: Mlajéi Veljak Imre va- 
Sadijski poljodelavec na svoje hiZe dvoru 
je zdenca kopal. Öve dneve pred poldnevom 
gliboki zdenCni járni je posluval, kad se 
prhka zemlja vruhnula i za kopala je hiZ- 
noga gospodara, medjutim iz zevsema vru- 
áenc zdenőne jame vre samo njegovo mrt
vo telő doálo je naprvo. 2andari podigli su 
iztragu radi toga, da zbog pripeCene nesreőe 
jeli ne terái koga odgovorljivost. Od pripeóe 
nesreóe po telelefonu javili su nagy varad iis- 
komu fiákaliatu takaj.

Diemnntnt maii.

Vu Hercegszántó je nekakva zabava 
bila. na kojoj Kalocsanyi Janoáa vdovica 
zgubila je pel koinadov diemantov. Zguble- 
ne drage kamene naáel je Prodan Martin 
i prédái je svojemu bratu Prodan Adamu 
njegova Zena iz Velin Barbárom otiála je 
vu Zombor i tamo hoteli su prodati drago 
cenjeno blago. Redarom medjutim se óudno 
videlo, da lakvi jedni prosti muZi takve dra- 
goóenjenosti moreju imati na izkazanje je 
nje pozvalo, na kaj ovi valuvali jesu, da su 
diemante naáli bili zomboriisko redarstvoje 
vzelo od njih dragulje i javilo je nje pri 
bajaiskom sudu.

Veliki одеп / vu Győr и.

Vu Győru na bregu Dunaja slojeói ma
gazin, как odonut telegrafiraju öve dneve 
pred poldnevom je zgorel. Ogenj vjutro o- 
kolo őetrte vure je ziáel van i za kratko 
vreme uniátil je krova i na| gornjeáu kon- 
dinaciju. Akoprem vsi varaáki ognjobranci 
i áest kornpanije soldatov vse su vóinili da 
oslobodju mnoZina nuter bivajuóega Zitka

nemogn sve naplatiti, ali barem dobru volju 
hoóu pokazati.»

On je hotel kiátu sad odpreti, ali Bér 
manóevi su priskoőili te su kleáti. svedri i 
dletami imali dosta posla, dók je tu odprta 
stala. —  Kad je iz klále na svietlo doálo 
ono, kaj je unutra bilo, odskoóili su Bér* 
manóevi od slola te su odprtemi usti za- 
bezeknuto na poredane po stolu iz kiSte 
stvari gledali. Tu je bil verklec on isti ver* 
klec na kojemu je verkleóar prekjuóer u 
njihovom dvorcu igral, —  polag je leZala 
sieda baroka, sieda brada i poderani stari 
ákrljak —  sve onakovo. kakovo je vekleóar 
prekjuóer na sebi imái l sad im je bilo ja- 
sno, da prekjuóeraánji muZikas mje nitko 
drugi bil, veó poleg stojeói amerikanac, bo- 
gati vratiö iz Cincinnati, kői ih je na nji- 
hovo zlo postupanje sa materom njegovom, 
dovoljno sprobal. Ono drugo kai óe dojti, 
su slutili. I doálo je, как su slutili, glede 
njegove matere i njih samih, em je vlasti- 
temi oómi videl njíhovo postupanje sa ma
terom mu Njemu je nieki pri jatel j u Ame
rika pisai, kako njegovi arendatori i daljnji 
rodjaci s njegovom materom postupaju. On 
•e je hotel о istinitosti prijavitelja osobno

barem jednu stran i maáine, nego vse je 
badava bilo. Dve sto trideset vagonov jeó- 
mena bilo je vu magazinu i vés je zgorel. 
Kvara do pol milliuna korun. Magazina di
rektor to misli, da je negdo samohotice vuZ- 
gal vnoői vu magazinu —  nikoga ni bilo, 
po dnevu med tamo poslujuőemi teáaki ni 
jedan no puái duhana i pred onim как je 
ogenj nastal, joá za svetla ostavili su delo 
teZaki, ovo posvedoóuje direktora óva okol- 
nost, da magazina jedna vrata je negdo spo- 
trl, da bi bil mogel vu magazin dojti, vje- 
rojatno da je on vuZgal. Iztragu vu ovim 
pravcu takaj su veó podigli. Magazin jejed- 
ne kompanije lastovitost bil, /kojega pred 
tim toga dali su podignuti Kvar bude na- 
domeáóeni, jerbo magazin je do pol milliu
na korun bil assekuliráni.

Xaztirenuski soldo ii.

Nazaremuákih soldatov slepo verojuóe- 
mu íanatizamu nikak nemre kraj biti. Ovak 
iz Szegedinr javiju da tamoánem pri II hon- 
vedskog kotara sudu obdrZavajuői pravde- 
noga stola vojni sud Cservenak István trp- 
ka Pál, Vraöarics Vitaljoá szabadkaiskog 6. 
honvédskog peáiókog regimenta nazarenuáke 
vere proste soldate kajti puáku i sablju vu 
ruke nisu hoteli prijeti, da paóe na zapoved 
njihovi officirov naredbe takaj ni, vsakoga 
na dve Ijetnu vuzu i na post su nje odsu- 
dili. —

Sam oubojni diintor.

iz Saáp obCine javi pismovnik, da sta- 
reái Fülöp Mihály sad ni ; davno se oZeml 
i odselil se od svojega otca njegove hiZe. 
Starec ee ni mogel privóiti к samoói i po 
takvim dneve je pri sinu, noói pako je vu 
oétariji spunjaval. Po takvim je meétriju za- 
meralil i na nika doéel. Öve dneve je ta
kaj к svojemu sinu iáéi, gde medjutim ni
koga ni naáel doma. To priliku je na to 
hasnnval, da se poleg obioka na jednu 2no- 
ru obesil. Mrtvo telő domaCina prama pol- 
dnevu je spazila, odmah su odrezali i na 
Vivienje poóeli gibati, ali badava

Okrudjenl svefienlk.

Tóth Gyula hajduböszöményiiski zleíe- 
uik, bukareski reformatuáki sveCenik je di-

osviedoCiti —  bogát je bil dosta к tomu —  
te je doáel u osobi iz Amerike On se je u 
istinu osviedoóil i ialiboáe joá о gorjem ne
go je mislil.

Tri godine poslie toga, sedela je starica 
na svojem navadnom miestu kraj komena 
—  arendatorom i bliinjim rodjakom veó 
nili tora nit glasa na dvorcu, —  Petar Vra- 
tió, óiji je veC od prije bil dvorac, a sada 
stanovnik istoga. sedel je kraj svoie drage 
majkice te je za ruku njefcno drfcal Treziku 
svoju sadanju zakonsku 2enu. Pod njihove- 
rni nogami na zemlji se je igral liepi dvo- 
godiánji deőec sa srebrom okovanim verk- 
lecorn. Njegova ruóica veC je bila dosta ja- 
ka za verklec obraóati, a oni su sluáali ver- 
lecovu ariu:

Pol noói je, misli spat nemogu 
Slavulj plaCe na oknu sried vuze,
U srdcu mi budi balost mnogu 
A na oói mami gorke suze.

E m .  K ő i  Ín y .

mo doáel vu Debrecin na pohadjanje svoje 
rodbine. Ob poldanasni jedenajseti vuri do
áel je iz cugom i vu jednu oátariju se na 
stanil. Ovdi popodne do pete vure je bil. 
Kad je platiti hotel, nepovolen nenad ga 
do segel. Njegov bugjelar, koj iz vâ nemi 
pismami i 220 korun gotovi penezi bil je 
obteráen je izniknul. Okradjeni sveóenik be
lezne ceste na njenim redarstvu je tuábu 
vőinil, traÉenje sada teCe.

Svadi/ivi cigani.

Veliku smutnju naéinili jesu oktobra 
10 dneva na sigetvarskem kolodvoru dva 
erdeljski tepihe prodavajuői cigani. Najmre 
prama Kapoávaru pred poldnevom ob 11 
vuri iz idutem vlakom je jako vnogo put- 
nikov putovalo, zbog óesa jedna gospa йеп- 
sku kupeju je prosila. Kovács János kalauz 
je za dosta vóinil proánji njeni, nego kad 
su ovo videli dva tepihe prodavajuói ciga
ni. po po imenu Majlat Lajoá i Majlat Ma
tej, oni su takaj bili iáli nuter. Kalauz je 
van gonil nje, neg » nisu ga hoteli bogati, 
da paóe svaditi se poóeli |esu. Onda se Zu- 
csek Frigyes belezne ceste Cinovnik popaáíi 
tamo, da prepreői svadljivost, nego koma 
da stupi nuter vu kupeju Majlat Lajos ga 
dvakrat plusne.

—  Cinovnik je onda Böhm István slu- 
gu posla! na pomoő katauzu, nego njega 
su takaj dőli hltili Majláti cigani i poöeli su 
ga daviti. Habian István belezne ceste teZak 
ja nje ipák bit preobladal. Jedan putnik se 
na tuliko bil razsrdil, da je Majlat Lajoáa 
tak po glavi vudril s batinom da ga laki 
krv oblejala. íz vlaka van iztirane cigane 
su Zandari prijeli i pri njih nadjenimu 1320 
korun penezi skupa predali su sigetvarski 
kotarski sudóiji, gde su podigli proli njim 
iztragu.

P o /e l  Je jednu ceiu öve и.
Loda István sluga se jako srdil na svo- 

jega gospodara na Balogh István vlastelina, 
koj как, on véli vu onem vremenu dók je 
pri njem vu sluZbi bil, viáekrat ga kvarno- 
gá vCinil. Zato veö se davna odluóil nalo, 
kad bude priliku imel, zadovoláóinu si pri 
bavi sebi Öve dneve je sam bil na pustari 
I ovak rnu je prilika bila svoje osvjeti za- 
dosta vCiniti. Na njega izruCene ovce je vu 
ovCamicu stiral i zebrái si je iz med njih 
jednu, koja je najbolje pri mesi bila, zakó
ié, speóe na raZnju i celu potroái. Njenu 
koZu je na vuliCni vrat sohu pribije i onda 
se ápriCa od pustare Doklam je gospodar 
dimo doáel, on je veC negde daleku hodil. 
Zanimljivoga pripeóenja glas, je takaj i na 
redarstvo bil doáel, ar dobroga apetita ima- 
juóega slugu kaátigati prosi njegov gospodar.

P revxetn o xbudjavan/e.

Mali Matyaá muraóanski stanovnik je 
mirno spaval vu álali Samo onda se pn 
budit, kad je po Cutil, da mu netko njego
vo vuho reZe. Táj isti je Tiszai Mihály и« 
iz kojim Mati vu neprijateljstvo bijaáe ovak 
je hotel Matija za falingastoga vőiniti.

i r e b c o v  pregledanje.

Vu óakoveókim kotaru, koji imaju svo
je lastovite Zrebce, jesensko pregledanje no- 
vembra 11 dneva ob 9 vuri vu Cakovcu 
se bude obdrZavalo. Jako pametno vCmijU, 
takovi gospodari, ako za povanje prikladne 
svoje Zrebce vu reCenom dnevu doZeneju 
nuter, ar késni je pregledanje sa velikemi 
stroáki hódi.



Gabona Arak • —  Vívna iitka

M a r g i t a i  J ó z s e f
Kontót nyelvtan

iskolai és magánhasználatra 

Ára kötve: 3 korona.

Margitai József

KorVát-magyar*; magyar-botfát
Zsebszótár nj bővített Kiadás

Ára kötve: 3 korona.

Kapható: FISCHEL FÜLÖP
könyvkereskedésében

Nagykanizsán és Csáktornyán.

Az 1904. évi St. Lous-i világkiállításon a legnagyobb kitüntetéssel a „GRAND PRir-el kitüntetve

Csak a mellékelt kép szerinti

GLOBUS tisztitókivonatot
kérjünk, m ert sok értéktelen utánzat van.

—------- egyedüli gyá rosok : -------------------

frítz Schulz jun.Hkt. без. 6 gcr Leipzig.

PERLAKI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZVÉNYTÁRSASÁG PERLAKON.

A Perlaki Takarékpénztár R észvénytársaság Perlakon« felhívja azon részvényeseit,
kik az általuk a részvényaláiráskor jegyzett részvények után a teljes befizetést mindaddig nem 

eszközölték, hogy a részvénytőke hátralékot jelen felhívásnak a »Muraköz« c. lapban tör
tént harmadszori közzétételétől számított négy hét alatt a f. évi ja n u á r  i-tő l számítolt 5 %  

kamatokkal együtt okvetlenül fizessék be a társaság pénztárába, — mert ezen idő elmúltával 
az igazgatóság az alapszabályok 7 §-a értelmében a már teljesített befizetést elvesztettnek s 
a részvényt érvénytelennek fogja nyilvánítani

P e г I a k, 1905 október 26-án.
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Fischel Fiilöp (Strausz Sándor)
könyvnyomdája Csáktornyán.

A legújabb gyorssajtókkal és díszes uj betűkkel van felszerelve.

Elvállal minden néven nevezendő

k ö n y v n y o m d á i  m u n k á k a t
11. 111.: névjegyek, levélfejek, meghívók, élj egy - 

zési-, esketési- és gyászjelentéseket, számlák, 

körlevelek, hivatalos és magán nyomtatványokat 

rüpiratokat, műveket sth.

b á r m e l y  n y e l v e n  é s  k i v i t e l b e n

a legjutányosabb árak mellett.



Szőlőoltvány eladás. EEEEEE Egyszeri á t s im i t á s

Schicht-szappannal
(„Szarvas" vagy „kulcs"-szappan)

pótó l

kétszeri á t s i m i t á s t  k ö z ö n 

s é g e s  s z a p p a n n a l .

Schicht-szappan a legjobb és használatban a leg- 
-------------olcsóbb!---------------------------------------

4192 Érk. aug 7-én.

Árverési hirdetmény.
A perlaki kir jbíróság, mint Ikvi ha

tóság közhírré teszi, hogy Embreus István 
muravidi lakos végrehajtatónak Dobranszki 
János kolori lakos elleni vhajtási ügyében 
44 K. löké, ennek 1902 évi janu .r 28-IÓI 
járó 5% kamatai 36 К 50 f eddigi. 17 K. 
árverés kérvényi ködség (melyből leszámí
tandó lesz a már íizelell 50 kor.) behajtá-

JM urakőzí t a k a r é k p é n z t á r  R é s z v é n y t á r s a s á g
Csáktornyán.

/  . c.
A m uraközi takarékpénztár ré szvénytársaság gyűjtő- és előleg- üzletének tizen

egyedik csoportját 1906. ja n u á r 3 -á n  az eddig szokásos feltételek mellett alakítja meg:
1. Egy-egy részlet után lielenkint 1 korona fizetendő
2 . A befizetések 208 hétre terjednek
3. A takarékpénztár egy-egy 208 koronával befizetett részlet után a 208 hét lefolytéval 

230 koronát fizet vissza.
4. Az eképpen 22 koronát kitevő kamat 5%kamatozásnak felel meg.
5. A kamatokat terhelő adó közvetlen a takarékpénztár által fog megfizettetni.
0. Minden részlet után az egész összeg, vagyis 230 korona előleg adatik.
7. Jogában áll a kölcsön vevőnek felvett előlegét mindenkor visszafizetni, mely esetben 

a további kamatfizetési kötelezettsége megszűnik.
8. Alapítási költség nem lesz fizetendő. Tekintettel azon körülményre, hogy gyűjtő- és 

előleg-üzletünkbeni résztvevők egym ás irányában egyetem leges kötelezettségben nem 
á lla n a k , ezen üzlet úgy a részt- mint kölcsönvevőknek igen ajánlható.

A vidéki befizetők kényelmére a heti befizetés a m agyar kir. postatakarékpénztár 
utján is eszközölhető, a befizetési lapokat díjmentesen küldjük be.

Kérjük azon esetben, ha ezen csoportban részt venni hajlandó, azt szóbelileg vagy le
vélben velünk közölni.

C s á k t o r n y á n ,  1905. október havában.

sa végett a nagykanizsai kir törvényszék a 
perlaki kir. jbiróság területén fekvő Kotor 
községi 18 szljkvbmi А I 793. I I 7. 2325, 
232, 2576. 2579. 4360 és 28 a hisz. a lall 
felvett ingatlanoknak Uobranszki Jánosi il
lető Ve része együttesen 955 K. és a kolori 
2136 sztjkvbnn foglalt 3789 hrsz ingatlan 
az 1881 évi 60 le. 156 §-a alapján egész
ben 189 K. kikiáltási árban, mint becsár
ban az

1905. évi november hó 11-én délelőtt 10 órakor
Kotor községházánál dr. Tamás János per
laki ügyvéd vagy helyettese közbejöttével j 
megtartandó árverésen a kikiáltási áron aluli 
is eladatni fognak

Venni szándékozók figyelmeztetnek, 
hogy az árverés megkezdése előtt, a fenti, 
kikiáltási ár 10°/0-ál bánatpénz fejében le
tenni kötelesek

A kir jbiróság mint tkvi halóság.
Perlak, 1905. aug 21-én 535

Egy jó erkölcsű fiú tanulónak 
felvétetik Fischei F. (Strausz
Sándor) könyvnyomdájában Csák
tornyán.

5 3 г. 1 3

A muraközi takarékpénztár részvénytársaság 
igazgatósága.

3791)
906. Hirdetmény.

Csáktornya nagyközség tulajdonát képező Csáktornya nagyközség központján fekvő 
beltelek a reá épült 1. népsorszámu

emeletes bérház és melléképületei
Csáklornya nagyközségháza tanácstermében nyilvános árverés utján fo ly ó  év i n o 
v e m b e r hó 2 7 -é n  d é lu tá n  3  ó r a k o r  eladatnak.

Kikiáltási ár 3 0 .0 0 0  k o ro n a .
Egyéb föltételek a községháza 1. számú hivatalos helyiségében a hivatalos órák 

alatt megtekinthetők vagy kívánatra inegküldhetők.

Kelt C s á k t o r n y á n .  1906. évi október hó 26-án.
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Hirdetések felvétet*
nek e lap kiadóhivatalában.

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor könyvnyomdájában Csáktornyán
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